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DER  SCHWARZE  CAPITAIN. 

Grosse  Oper  in  4  Akten 

von 

Rosier  Faassen  und  Gustave  Lagye .    Deutsche  Uebersetzung:  von  H .  Flemmich . 

Musik  von  JOS.MERTENS. 

Zum  ersten  Male  in  deutscher  Sprache  aufgeführt  am  Stadttheater  in  Hamburg,    den  21.  Februar  1885. 
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Ort  der  Handlung:  Vlissingen.  Zeit:  April  1572. 

Der  erste  Akt  spielt  im  Gasthause  der  Gertrud.  Der  zweite  im  Hause  des  Van  Cuyck.  Der  dritte    in 

den  Dünen  einer  zeeländischen  Insel.  Der  vierte  (  erstes  Bild)  im  Gefängnisse    zu    Vlissingen  , 

(zweites  Bild)  am  Vlissinger  Festungswall. 
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celle  d'Anna_    A  gauche, dernier  plan. une  fenêtre   à  balcon,  donnant  sur  l'Escanl   Occidental. 
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(Il  entre  dans  sa  cellule.) 
(Er  geht  in  Heine  Z<-Uc) 
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désigne  Caspar  et  s'éloigne.) 
(Anna  und  Martha  von  einem  Gefängnisswärter  hereingeführt 

Er  verweist  sie  an  Kaspar  und  entfernt  sieh  dann.) 
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Anna  (  s'avaneant  vers  Caspar 
les  mains  jointes.) 
(wendet  sich  mit.  gerunge- 
nen Händen  an  Kaspar.) 


Eistesso  tempo. 
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&=â 


#-*-# 


JfrzFÇ 


Ï 


Ja 


ï 


y 


i 


(Apercevant  Marthe.) 
Caspar  (se  retournant.)  (bemerkt  Martha.) 

..  (siehzurückziehend.)  mesvrando 


&PP 


gß 


0 — # 


IITH.  J).l.  J>^£^ 
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_  Ma- de- moi  -  sel -le      sans 


et      vous  aus   -   si,_Ma-de-moi-soi-ie      sans   sou- 
und     auch  Ihr        naht,  mein  wer-thes  Fr äu-lein,  „seh  licht  und 
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(mit  Absieht.) 
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Pre-nez   pi- 

Habt  Mit- leid 


»>S 


W 


m 


m 


m 


m 


n — ß 


m/' 


-  tié      de    ma  dou  -  leur_ 
doch     mit     mei-uer       Noth! 


g.  P  M  P  M  P 


_Lais-sez-moi    voir  mon  pau- vre      pe 
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ter.    Mir     Or  -  dre      gab   der   Gou -ver  -  neur  !    Er-hör'  ihr  Fleh'n,  gu-ter    Kas 
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Caspar 


re  !     Les  voi  -  là      bien ,        ri 
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re:     Les  voi  -  là     bien,       ri  -  ant    de      nous,      Quand  nos    cœurs  sou  -  pi  -  rent  pour 
par.       Da     ha-ben      wir  die    Däm-chen      nun,  die  in  Lie  -  be     las  -  sen     uns 
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e* 


el    -    les!  Le 


vent 


tour  -  ne  -  t-il 
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les      cru     -     el  -  les   Nous    im 
ist         es  an  -  ders,    und      sie 
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rent   à    deux   ée  -  noux.  AI-  Ions,  al  -  Ions, mes  -de-  moi  -  sel  -  lesîLor-dreest  fo 


-plo-rent   à    deux   ge  -  noux.  Al-  Ions,  al  -  Ions, mes  -de-  moi  -  sel  -  lesîLor-dreest  for- 
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Anna  (avec  désespoir) 

(verzweiflungsvoll .) 


Marthacpassant 
(nahe  an 


■  mol     il      faut     par  -  tir.  Rien  ne  peut         il      vous    at  -  ten  -  drir? 

lau  -  tet     heim  -  zu    -  gehn .    So    sagt,         kann     nichts      er  -  wei-chen      Euch? 
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Kaspar  tretend.) 


^  Caspar. 
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ant         qu'el  -  le    Ten  -  tre  -  tien  -  ne,    So  -  yez    hu  - 
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staut         qu'el-le    Ten -tre  -  tien  -  ne,    So  -  yez    Hu  -  main,  Cas -par! 
Weil-chen   nur,  dass  sie     ihn         se  -  he.    Kas'-par,  habt    Mensch -lieh -keit! 


En  -  cor.- 
Noch    hier?_ 
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ütffttfi'iviftü'ftittW 
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É leise, ihm  einen  Beutel  zeigend.)  l  L 
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Ac  -  cep  -  tez    cet  -  te   bour  -  se 
Nimm   die       Bor  -  se      mit    Gold     ge  - 
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Caspar  <à  part.) 

(hei  Seite.) 
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fLa  prenant.) 
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r 


^m 


m 


/  "I  mesurando 


s 


tu 


%%ïf 


ig 


u. 


Allegretto  Tempo  I. 

Caspar  (pesant  la  bourse.) 
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(à  Anna.) 
(eu  Anna.) 


(à  Marthe. > 
(zu  Martha.) 
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En  -  tre: 
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tout  n'est   pas    de  for. 

ganz  ver  -  stei   -      -    nert        nicht 
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Cira  Tone  eines  Beschützers.) 
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Andante. 

(  Elle  jette  un  eoup  dœil  dansle  eachotde  son  père.) 
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pe  -    -   re! 
Va  -     -  ter! 
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le       som-meil       dos  -  éend     vers   lui!  C'est       le      bon-heur,  car  c'est         lbu  - 
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kühl'        ihm    die      Stirn ,  so     ernst    und      bang, 
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te    quo    ja  -  do  -    -  re 
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Ver-     -  se     tes  son-ges     con  -  so-lants î     Ah! 
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(Elle  entre  dan«  le  cachot, en  déposant 
son  voile  sur  le  banc  de  gauche.) 

(Sie  geht  in  die  Zelle, läset  ihren 
Sehleier  auf  der  Hank  liegen.) 
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Finale. 

(Les    remparts  de  Flessingue.  Au  fond,  l'Escaut    occidental .  A  droite, la  porte    de 

la  prison   gardée    par  des   soldats   espagnols.) 

(Die   Wälle  Ylissingen's  .    Rechts   das    Gefängnissthor  bewacht   von   spanischen    Soldaten.) 
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tion s'ir  la  scène  et  forment  un  cercle    autour  de   Van  Cuyck, 
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